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mälningsfesi.
Allt, hvad verdslig klokhet kun

nat upptänka, och presterlig uppfin
ningsförmåga anorda, för att upp
höja och hel£a kejsarens förmät
ning, samverkade derhän, att den
samma försiggick med den största, 
så väl högtidlighet, som omständi- 
het den 29 och 30 Jan.

Sedan den kejserliga bröden om 
aftonen kl. 8 hade blifvit afhemtad 
från Elysè till Tuillerierna af de 
tjenstgörande kammarherrarne och 
ordonansofficerarne, samt vid in
gången till generalen emottagits af 
prins Napoleon och prinsessan 
Mathilda, ledsagades hon, alltjeint 
åtföljd af sin moder, grefvinnan 
Montijo, till familjesalen, der kej
saren väntade henne midt ibland 
en grupp af anförvandter, dem han 
inbjudit att öfvervara ceremonien. 
Desse voro prinsarne Lucian och 
Peter Bonaparte, Prins Murat jem- 
te familj och slutligen furstinnan 
Lamerata Bacciochi och hennes son. 
som är assessor vid statsrådet. U- 
tomdess befunno sig i familjesalen 
kardinalerna, marskalkerna och 
Amiralerna, minístrame, hela hof- 
staten, de i Paris varande kejser- 

/ .»S( liga gesandterna och slutligen fle- 
re utländska diplomater, jemte påf- 
vens nuntius. Då öfverste kam- 

K$ marherren hade tillkännagifvit bru- 
K dens ankomst, gick kejsaren emot 
K henne» räckte henne handen och 
ß talado uä£ra ord med henne, hvar- 

h°n v*sade en synbar rörelse.
Kejsaren var klädd i generalsu- 
niforra. Han bar hederslegionens 
stora band, jointe gyllne-skinns- 
orden. Den kejserliga bruden var 
klädd i rosenfärgadt tyg. som var 
utsiradt med band och blommor 
Hon bar ett halsband rf de skö
naste perlor och örringai af dia-

Lagenie, Fransmännens kejsarinna, i sin bruddrägl.
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mauler. Omkring kl. 9 satfe sig tåget, på 
kejsarens befallning, i rörelse och närma
de sig marskalkssalen. Dä tåget nalkades, 
uppstego de lili ceremonien inbjudne her
rar och damer (omkring tusen till antalet), 
medan brudparet salle sig pä de för dem 
uppställde thronsäten, kejsaren till höger 
och grefvinnan von Teba till venster. På 
kejsarens befallning uppmanade tiu öfver- 
ceremönimäslaren , statsministern Fould , 
stalsrådspresidenten Baroche att träda fram 
för kejserliga thronen. Härpå satte cere- 
monimästarne ett bord framför deras maje
stäter, som, utan alt sliga upp, underteck
nade kontraktet med den af statsrådets pre
sident framräckta pennan. Sedan en oänd
lig hop af de närvarande undertecknat som 
vittnen, begaf sig den höga familjen in i 
1 heatersalongen. Vid deras majestäters in
träde höjdes ropet: Vive ¡'Empereur! Vive 
¡'Impératrice ! (Lefve kejsaren! Lefve kej
sarinnan!). Operasångarne utförde en af 
Mercy författad kantat, till hvilken Aubér 
satt musiken. Efter kl. 11 drog kejsaren 
sig tillbaka till sina rum, och kejsarinnan 
ledsagades af grefve Tascher de la Pagerie 
tillbaka till Elysée.

Den kyrkliga festen gynnades af ett li
ka blidt som vackert väder, hvarfö-ae ock
så täta folkmassor tillströmmade öfveralll, 
der det kejserliga tåget passerade fram. 
Omkring kl. 10 bildade nationalgardet och 
trupperna en dubbei spalier från Tuilerierna 
ända till kathedralen. Kl. 11 anlände kejsarin
nan till Tuilerierna i un hofvagn, med sin mo
der, grefvinnan af Monlijo, lili vensler om sig, 
samt öfverhofmästarcn, grefve Tascher de la 
Pagerie, silland« midi emot. En annan 
hofvagn med prinsessan d’Essling, herti
ginnan de Bassano, en palalsdam och för
ste kammarherren, hade farit förut. Tven- 
ne andra vagnar med palalsdamer slöto 
tåget, som eskorterades af en kavalleriaf- 
dclning. Då kejsarinnan åkte in genom 
gallerporten i Pavillon de Flore, gingo 
trupperna i gevär och trummorna hvirfla- 
de. De högre olficerarne af kejsarens stab 
emotlogo kejsarinnan vid ingången till Pa
villon de 1’Horloge; detsamma gjorde prins 
Napoleon och prinsessan Mathilda vid fo
ten af stora Irappan. Underrättad om fest
tågets anländande, framträdde kejsaren, åt
följd af flere högre dignitärer, ur kejsar- 
salen, och införde kejsaiinimn Pa slaget 
12 siego deras majestäler i vagnarr.e, och 
åkte till Notre-Dame. Deras aflard för
kunnades af 101 kanonskott. De längs ga- 
[Orna uppställda trupperna voro i paradu
niform. Det kejserliga bröllopståget rörde 
sig framåt i följande ordning: en vagn med 
prinsessan Mathildas hof, två vagnar med

Illustreradt nyaste Söndags-Slagasin.

kejsarinnans palatsdamer, en vagn med kej
sarinnans ötverste kammarherre , derpå 
tienne vagnar, livardera lörespänd medsex 
hästar: i den första marskalk S aillant, her
tigen de Cambacérès och grefve Tascher 
de la Pagerie, kejsarinnans öfverhofmästa- 
re; i den andra prinsessan Mathilda, gref- 
vinnan Monlijo, prinsessan d’Essling, kej
sarinnans öfverhofmästarinna, och hertigin
nan de Bassano. bedersdam; i den tredje 
prins Jerome Napoleon och prins Napoleon. 
Derpå följde den kejserliga vagnen, före
spänd m»d älta ljusa fuchsar, hvilka voro 
ölveihöljde med djrbara täcken och leddes 
af lakejer; till höger salt kejsaren i öf- 
vergeneralsuniform med hederslegionens slo
ra band och gyllne kedja, till vensterkej- 
sarinnan i en drägt af hvjtt sammet. (jf- 
ver pannan bar hon ett diadem^ försed t med 
en krona af diamanter och safirer. Till hö
ger om vagnen redo marskalk de St. Ar
naud, kejsarens öfverstallmästare, och ge 
neral Lavöstine, öfverbefälhafvare för natio
nalgardet ¡Paris, till vensler marskalk Magnan, 
öfverjägmästare,samt förste stallmästaren, öf- 
v< rate Fleury. Vagnen eskorterades af kejsa
rens ndj utanter, hans generalstab, hans stallmä
stare, kejsarinnans stallmästare och kejsa
rens ordonnansofficerare En esqvadron 
guider (lifvak! till häst) och flere brigader 
kavalleri öppnade tåget, hvilket slöts afen 
esqvadron gendarmeri, tre till fyra kaval
leriregementen och en esqvadron hästgar
de. Ofveiallt gingo trupperna i gevär, och 
flere gånger helsades deras majestäler af 
folket med Vive ¡'Empereur! Vive l'Jmpe- 
ralrice! — Kathedralen strålade i ett Ijus- 
ñaí af 20,000 vaxljus. På en upphöjd <- 
strad f ramför koret stodo t venue heders- 
sälen för deras majestäler; ofvantill i hvalf- 
vet hängde en baldakin af rödt sammet, 
öfversådd m*d gyllne bin, och deröfver en 
gyllne örn med utbredda vingar. Nära in
vid altaret säg man Ivonne lanternor och 
Ivonne vaxljus, jemte 20 guldstycken, som 
voro bestämde Ii 1 offer. På trappstegen 
voro tvenne stycken karmosinrödt sammet 
utbredda, och på sjelfva allaret sågs en 
skifva af förgyldt silfver, bestämd att emot- 
taga brudringen, jemte de vid dylika till
fällen öflige guldstyckena. Till höger om 
altaret var en länstol för erkebiskopen af 
Paris, taburetter för hans biträden och midt 
emot stolar för biskoparne. Den utländska 
och franska diplomatiska kåren, senatorerna 
lagstiftande kåren och statsrådet hade re
dan omkring kl. 11 blifvit införde af ce
remonimästaren Feuillet de Couches, och 
intagit sina platser pä den anvisade rym
liga estraden. Bland diplomatiska kårens 
medlemmar sågos flere utländska officerare.
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lysande uniformer, deribland grefve Coralj, 
en ungersk officer. Pa båda sidor om la
tinska korset voro tribuner uppresta för 
diplomatiska kårens damer, medlemmarne af 
kejserliga familjen, niarsKiilkernas och de 
högste embetsmännens fruar. I framdelen 
af skeppet suite marskalkerna, amiralerna, 
hederslegionens storkansler och storkorsen 
af samma orden. Den öfriga delen af skep
pet var upplagen af deputationer från dom- 
slolarne och tribunalerna, från nationalgar
dets generalstab, från aritiéen och marinen 
etc. För öfrigt voro ungefär tusen perso
ner inbjudne, hvilka redan kl. 8, då der
rame öppnades, hade begifvit sig till kyr
kan, för alt i tide försäkra sig om plats* 
Då dét kejserliga bröllopståget inträdde, 
ställde sig prinsarne och kejsarens hofper
sonal vid ändan af skeppet, bildande spa
lier. Vid tecknet, som gafs med trummor
na och den stora klockan, drog erkebisko
pen, iklädd metra och krumstaf, jemte sin 
andliga uppvaktning, i högtidlig procession 
deras majestäler till mötes, och räckte dem 
korset att kyssa. Under orgelmusik, gick 
kejsaren, med kejsarinnan vid handen, ge
nom den stora äreporten in i kathedr^n. 
Det kejserlig* paret helsade de närvaran
de, och efter att under thronhimlen hafva 
betygat korset sin vördnad, samt einollagit 
vigvattnet och rökelsen, logo de plats på 
•straden, kejsaren till höger och kejsarin
nan lili vensler. De kejserlige prinsarne 
och prinsessan Mathilda logo plats vid fe- 
ten af kejserliga estraden, till höger öm 
kejsarens thron; de öfrige prinsarne och 
prinsessorna af kejserliga familjen, jemte 
grefvinnan af Monlijo, till venster om kej
sarinnan; kejsarinnans öfverhofmästarinna 
och palalsdamer bakoin henne på en 
banquette volante. Öl’verceremonimästa- 
ren ställde sig till höger om kej
saren, vid foten al estraden. Biskopen af 
Nanzig, kejsarens förste almoseutdelare, stod 
till höger om estraden och höll kejsarens 
bönbok, hvilken han öfverlemnade honom i 
samma ögonblick mossan började. En kam
marherre hade aftagit kejsaren hatten, och 
höll den i handen under hela ceremonien. 
Omkring kl. 1 företog erkebiskopen af Pa
ris, pä öfverceremonimåstarens uppmaning, 
den högtidliga vigseln, sedan han först hel
gat deras majestäler. Desse framträdde nu 
(iil lolen al altaret ; kejsaren afdrog sin 
handske och öfverlemnade den ät öfver- 
kamma rherren, hertigen de Bassano; på 
samma sätt öfverlemnade kejsarinnan sin åt 
hertiginnan de Bassano. Deras maje
stäter räckte hvarandra högra handen, och 
förblefvo slående. Erkebiskopen vände sig 
till dem, och sade med stark och högtidlig
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röst : Vous vous présentez ici, pour con
tracter mariage en face de la sainte Eglise 
(Hafven J infunnit er här, för att siuta äk
tenskap inför den heliga kyrkan)? Kejsa
ren och kejsarinnan svarade; Oui, Monsieur 
(Ja, ruin herrejlilela församlingen iakttog djup 
tystnad, sä ntl nian öfveralit ! hela kyrkan tyd
ligt kunde höra dessaord. Nu lade förste alrnc- 
seutdelrren guld.-tyckena och ringen pä den 
på altaret liggande sdiverskifvan, hvarpa 
erkehiskopen välsignade dem Erkebisko- 
pen vände sig derpå till kejsaren med föl
jande ord : Sire, vous déclarez, t econnaisez 
et jurez devant Dieu et en face de sa sainte 
Eglise, que vous prenez maintenant pour 
votre femme et légitime épousé Mademoiselle 
Eugénie de Montijo, comtesse de Teba, ici 
présente (Sire,^förklarar, erkänner och svär 
ni inför[ Gud och hans heliga kyrka, alt ni vill 
taga till er hustru och äkta maka made
moiselle Eugénie de Montijo, greívinna a, 
Teba, här närvarande)? Kejsaren med fast 
och klangfull röst: Oui, Monsieur! Erkebi- 
skopen: Eows promettez el jurez de lui 
garder la fidélété, comme un fdél époux l¿ 
doit à son épouse, selon le commendemen 
de Dieu (Ni lofvar ju och svär, att vari 
benne trogen,¿såsom det liöfves en make 
mot sin äkta hälft, enligt Guds befallning)? 
Kejsaren: Oui Monsieur ! Erkehiskopen vän
de sig derpå till kejsarinnan: Madame, vous 
déclarez, reconnaissez et jurez devant Dieu 
et en face de sa sainte Eglise, que vous 
prenez pour votre mari et légitime époux 
l’Empereur Napoleon III, ici prêtant (Ma
dam, förklarar, erkänner och svär ni inför 
Gud och hans heliga kyrka, alt ni vill ta
ga till er man och äkta make kejsar Na
poleon III, här närvarande)? Kejsarinnan: 
Oui, Monsieur! Erkehiskopen öfverräckte 
nu kejsaren guldstyckena och ringen. 
Hans Majestät öfverräckte kejsarinnan 
guldstyckena med följande ord: llecevez le 
signe des conventions matrimoniales entre 
vous et moi (Emotlag tecknet till ett 
äktenskapligt förbunä mellan er och 
mig)! Kejsarinnan öfverlemnade guldstyc
kena ät sin hçdersdam, hertiginnan de Bas- 
sano, och denna lemnade dem äter till en 
ceremonimästare. Kejsaren satte nu ringen 
öfver ringfingret pä kejsarinnans venstra 
hand, och sade: Je vous donnt cet anneau 
en signe de mariage, que nous contractons 
(Emoltag della lecken som bekräftelse på 
de mellan er och mig ingängne äktenskap
liga förbindelserna)! Nu gjorde erkebisko- 
pen korstecknet öfver kejsarinnan och väl
signa le henne: in nomine patris et filii d 
spiritus saneti (i Faderns, Sonens, och den 
Helige Andes namn). Kejsaren och kejsa- 
rinnan föllo pä knä, och erkehiskopen ut

sträckte högra handen öfver do båda ma
karon, hvilka allljemt höllo hvarandra i 
handen, medan han framsade den katholska 
bönen : Deus Abraham, Deus Isaac etc Ef
ter bönen återvände kejsaren och kejsarin
nan till estraden, och logo plats på thro
nen. Efter åtskilliga andra ceremonier samt 
afsjungandet af Te Deutn, tillkännagaf öf- 
veiceremonimästaren deras majestäter att 
högtidligheten var slut. Det kejserliga pa
ret uppsteg från thronen, och ledsagades af 
biskopen i procession till kathedralens huf- 
vudingång, hvarpå festtåget satte sig i rö
relse mot Tuilerierna, der det inträffade om
kring kl. 3. Så väl under vägen, som då 
kejsaren och kejsarinnan visade sig på bal
kongen, helsade» de med höga jubelrop. 
Redan kl. 4 afraste de i en vagn med fy
ra hästar, under betäckning af en division 
karabinierer, till S:t Cloud.

Små historier om stor* herrar.
1) Fredrik fil straiïar sina 

soldater. Vid belägringen af Dresden 
(1760) hade regementet Bcrnburg icke vi
sat gin annars vanlfga bravur. Konungen 
pålade detsamma ett ganska känbart straff. 
Officerarne förlorade sina hatlgaloner, sol
daterna sina snören och trumslagnrne fingo 
icke mer slå generalmarschen. Detta va
rade ända till slaget vid Liegnilz. Hir 
utmärkte sig det af konungen misskända 
regementet genom en nästan otrolig t»p- 
perhel; allt hvad som råkade ut för dess 
anfall måste ge vika och kastades öfver 
ända. Eller bataljen befallde konungen 
att arméen skulle formera linie pä valplat
sen. Derpå red han upp och ned framför 
fronten, från venstra till högra flygeln, för 
att se hur pass stora luckor striden kunde 
halva åstadkommit. Regementet Bernbur“’ 
stod vid ändan af högra flygeln. Da ko
nungen kom tram till delsamma, sade han, 
vänligt nickande: ”Nä, barn, jag tackar er! 
I halven gjort er sak bra, mycket bra. I 
skolen återfå allt, alil! — —” Under des
sa vänliga tillrop hade han framkommit lili 
¡¡(kompaniets flygelman, ett gammalt grå
skägg. Denne steg egenmäktigt ur ledet 
fram till konungen, och sade: ”Jag tac
kar ers majestät i mina kamraters namn 
för det alt ni låtit oss få vår rätt! Ers 
majestät är väl nu äter vår nådige ko
nung? Rörd af den manliga och hjertliga 
tonen i delta korta tal (regementet hade 
lidit ganska myckel), klappade konungen 
den hederlige talaren på skuldran, och 
svarade. 'Allt är nu förlåtet och glömdt, 
men denna dag skall jag aldrig glömma!”

Ilan bortvände ansigtet, och torkado sitia 
fuktiga ögon. Derpå sfog han till häst, 
och sedan han ylterligare tackat regemen
tets öfverste, sade han: ”Den gamlo man
nen der skall utnämnas till Sergeant!”

2) Mapoleo» fi'amior Sevilla. 
Napoleon sade en gång till guvernören i 
Sevilla. ”Om staden icke inom Ire dagar 
kapitulerar, så låter jag i grund förstöra 
allt.” — ”Det vågar ni jcke, sire!„ sade 
den spanske generalen. — ”Hvarför icke?” 
”Jo”, svarade Spanioren, ”emedan ni till ti
teln: Fransmännens kejsare, konung af Ita
lien och Rhenförbundets beskyddare säkert 
icke vill lägga den af: ”Barberaren i Se
villa.”

3) Bekantskapen. Då^kojsar Frans 
af Österrike en gång pn.menerado med 
blott en obetydlig uppvaktning, frågade en 
Fransman en bredvid honom stående öster- 
rikisk soldat, hvem den förnäme officera
ren kunde vara; då han erhöll tillsvar, att 
det var kejsaren, börjado han springa ef
ter honom af alla krafter, skyndade några 
steg förbi honom, vände sig derpå om, och 
sade, under många och djupa bugningar: 
”Det fägnar mig på det högsta, alt halva 
lärt känna ers majestät!” Kejsaren kunde 
icke annat än skratta ät detta egna infall, 
så karakteriserande för franska nalional- 
lynnet, och svarade genast: ”Nå godf, min 
vän! Det fägnar äfven mig .att hafva lärt 
känna er!”

Efsätisshs«-. Målaren Hogarth be
klagade en dag, i kretsen af sina vänner, 
»It den berömde skriftställaren Fielding 
(vanligen Tom Jones kallad), deras ge
mensamma vän och som längesedan från- 
ryckts dem af döden, icke låtit porträttera 
sig. ”Åh hvad betyder det?” inföll skåde
spelaren Garrick. ”Du begär ju blott all. 
få se fielding? Honom skall jag strax' å- 
terkalla till lii vet. Tag din pensel, Hogarth 
och häll dig färd,g!” Ögonblickligen antog 
han en ställning och. en fysiognomi^ till den 
grad öfverensslämmando med karakteren af 
Fieldings yttre menniska, alt de närvaran
de ovillkorligt fattades af en rysning och 
trodde sig so den aflidne framför sig. Ho
garth började teckna, och porträttet lycka- 
des fullkomligt,

Charad.
Mitt första delas ut pä Härads-Ting 
och, bakväudt, hdfves det i Ilotas ring. 
Milt andra, på litin, är motsats af 
Propositionen Contra- Den ej gaf 
En skärf åt nödens barn, som derom bedje 
liar bjerta ej af Kött, men af Milt tredje ’ 
Mitt hela här, i lärdom, snille, orden 
Och älskligt väsen ocli frmnsiälhmm kl-.,. 
Sin like visserligen icke har
I Norden, kauske ej på kristna jorden.
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T'arnnarfd ^»ifloria.
(Sorti. fr. Si:o 12.)

four gema lefbe i minnet af förfäbrend bebrifter, 0$ fjelf utförbe nya 

fäbane, wårbiga att minna«. SWårfligt nog, blomftrabe fålunba f>i< 

ftorieffrifningen i;år på en tib, bå ben fötfitinmabed i ijela bet ofri» 

ga Sterben. Sufl berför ijafiöa mi 3«(ånbarne att tarfa för roår 

funfïap om Storben« forntib. Sen mefl utmårfte blanb alla i«lån< 

fa författare år ©notre ©tnrlefon, en färbeleö lärb orf) farpftnnig, 

men äregirig orf) berrjllyften man, fom, till följe af familje» orf) par» 

titirofar, mörbabed 1241 af fm egen froårfon, på gårben Slejf» 

(folt, 63 år gamual. Sngen norbifl biftorieffrifroare intill ben tiben 

fan mata fa meb bonom i ffarpftnnigbet orf) fmaf. Seråttelfen fort» 

går jemnt od) lugnt, utan prål od) utfmyrfning, od) år ett mönfter 

af fublim enfelfyet. £an« Storrged l)iftoria bår namn af 

fringla” (jorbfretfen), od) meb betta orb börjar band Ijiftoria. 3 

förfa afbelningen, ”gjngltngafagan,” låter f>an froenfa fonungalmfet 

råfna fm fjårlebning frän Dben od) gribante, 0$ börjar fttt werf 

meb bebad intvanbring i Storben.

'Jlnbra 2lf betningen.
®agoperioben.

ennifand förfta barnbandmin» 
jwamwrnk nt'1 l'r0 ocb otybliga.

V ’X J '' 4' i Sörft |a fmåningom flama be
I JËI 4/ upp, «Ht efter fom bon blir ål» 

C JF-feK- är0 inljöljbe i en

Vdetifï, fantaftijï gland, fom meb 
t*&en fan9rnö df roerfligljeten.

r Samma förbållanbe eger

rum meb ett folf. Se|j ffiftoria 

beftår i början af fagor, eller 

berättelfer, fom äro fulle af mil* 
felebanbe utfmyrfningar od) öfroerbrifter. $å ben tib, bå man bör- 

iabe jïrifroa roerflig ßiftoria, babe be reban, genom att gå från 

mun till mun unber många generationer, blifroit betybligt roanflållba.

Set förfla man Uppterfnabe, mar, 1)0« fRorbboema, liffom bo« 

aßa anbra folffag, poetifa probufter. Sábana fånger, fom ffilbrabe 

märfliga bebrifter, moro lätta att beroarq i minnet. Se ålfte för» 

fattarne irfe blott fabja ftg på bem, men citera titt vty meb, unber 

berättelfend gång, långa ftyrfen af befamma.

Sen älfle författare, iom ffrifroit en Sanmarfd fufaría, år 

®«io; ban ffref på Satin, famt ftrf, förmobligen för fin på ben ti» 

ben omanliga lårbom, ti filnamnet Srammatifud. äfan upptog folf» 
fagorna od) folffångema, fåbane ban förefann bem, odj återgaf bem 

i fina fl förfla börfer, broilfa alltfå ingalunba funna anfed fom nå» 

gon tillförlitlig biftoria, utan fnarare fom utfmyrfabe beråttelfer od) 

fabler. Så ban fjelf lefbe unber mebeltiben, omfring år 1200, odj 

j. fafnabe ffriftliga unberrättelfer om forntiben, »ar bet honom 

irfe möjligt att iemna någon fammanbånganbe b*faría- SBål gifroer 

ban off en fontinuerlig fonungafrönifa, men fom år atíbele« wiöfor» 

liq oeb fjelf röjer fin brifl på tillförlitlighet.

'Dian b«r berföre öfroergifroit ©aio, od) föft be rifa fållor, bem 

.Jrlänbarne« b>fanfa författare gifroa roib hanben. *på bera« afläg» 

fna ö, fom fÖrfl år 860 blef befolfab af utroanbrabe mifjnöjba Slorr» 

män, beroarabed orf) uppterfnabe« Sforbtn« ålfta fagor af ett folf,

Dben« od) Slfarited iitWaubrtng,

ångt öfter bort i ^fien, — berättar 

Snorre —, låg »ib floben £anafivi«(, 

eller Son, lanbet Slfabem, meb buftuub» 

faben 9Ugårt>. <£jâr fjer rfïabe Dben, 

en roälbig frig«l)jelte, fom roar fegerfåH 

i bmarje ftrib, och egbe öfroernaturlig 

»¡«bom och flofbet. s$å ben tiben för» 

be be romerffe fältberrarne frig öfroer
bela iperlben, od) troungo furftar att leunta |tna tanb. Dben, fom 

rotate förut att band flågt ffitlle bo i Siorben, fatte fina bröber «Bile 
od) 33e till ijöfbingar i Vldgårb, och brog åftab meb fina ”Siar,” 

eller prefler, famt en ftor mångb folf. @enom Sarlanb (Syfftanb) 

gid tåget till en ö, ber Dben faite fig neb ; betta ftâUe är bet nu 

waranbe Dbenöö på gyen.

<£>årifrått ffirfabe l)au Slfaxjroinnan Sefton öfroer funbet att 

ttppföfa nya lanb. £011 fom till fonuttg Sylfe i ©merge od) wann 

band ynneft, få att l)an ffånfte benne ett ploglanb jorb. @efion 

brog bå till 3otun!)em od) aflabe ber meb en jätte fyra föner, bem 

bon förroanbtabe tia orar. ®?eb bem brog l;on ett ftocfe lanb ut i 

ffön. Setta lanb ficf namn af Selanb. Ser, bmarejt bet låg, är 

nu fjön Vögaren (SRälaren), od) näfen på ©elanb motfroara roí» 

fame i SKälaren.

Så üben erfor att bet fannd få myifet gobt lanb bed ®»ífe, 

brog ban öfroer till ©merge od) fämpabe mot bonom irfe blott meb 

tapperbetend, utan åfroen meb liftend ocf; trollbomend roapen. ©lut» 

ligen märfte @ylfe, att ban irfe roar Dben »uren, orf) flutabe freb 

Od) förbunb meb l)onom. Dben flog ftg bå neb i Samla 3ifltultIi 

roib SHålaren orf) byggbe ber ett präftigt tempel meb ett offerftäße. 

Sempelprejterna nebfatte fig i traften omfring, få t. er.grej i UPp, 

fgla.
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efjôib, grobe grebegob, gribieif orf, .$jacMe.

bin efterlemnabe en mängb fôner. SSlanb 
bem bief Sfôlb Ijerrfïare öftrer Danmarf. 
IReban unber fin uppwert war l)an fâ ftarf, 
ait 63 (>an en gång på jagten, men utan 
wapen, mötte en ofantligt ftor björn, grep 
fyan odj banb ban bett få faft meb fin gör* 
bel, att be framffyttbanbe jägarne i all maf* 
ligljet finite boba ben. ^»an utmärfte ftg

cnteflmib ide blott genom en mäugb tappra bebrifter, utan äfwen 
genom goba lagar od) många banblingar af menniffofärlef. £an 
betalbe be fattigeô ffulber odj låt wårba be fjttfa od) u$fla. öpatté 
gifmilbíjet mar få fior, att fjan ide blott gaf fina (ftrbmän (frigare) 
beraö wanltga folb, ntan åfwen aßt frigôbytet; "ty,” plägabe ban fäga, 
”bljtet år fugaren«, men åran böfbingen«.” (Sfter benne fonung, font 
fagan tillbelar få mydet beröm, fa Habe Ifanö efterfommanbe i £eire 
-gfipltlttgar.

■I>8 grobe grebegobe, en af be förße Sfölbungarne, regerabe 
war bet en lydlig tio i korben. ®d Ijerrffabe freb öfwer bela werb 
b?n( ty bä föbbe« war £erre ffrifiu«, odj bä babe fejfar «uguffu« 
äterftäfft lugnet t beta romerjTa rifet. åfwen Torben bar fålebeg fm 
gulbåiber. Den faßabe«, efter fonungen, grobefrebett, otb frebenö 
tyda od) wälfignelfer ffilbra« i rifa färger. Dä war bet goba år i 
Dattmarf. Saben framfom liffom af ftg fjelf, od) bet war rifebom på 
gulb od) filfwer. Säferljetett i lanbet war fa tior, att grobe funbe 
Ligga eti gulbring på allmänna farwägen öfwer g.illingebeb i Sutlanb,

odj ffulle ber lefwa ewinnerligen. De börjabe att tro på bonom, 
fåfom en gub, od) bringa bonom offer.

Sffii finita öfweraHi i fagan en fammanblanbning af Dben, få» 
fom gub od) menniffa. Det är uppenbart att Snorre ©turlefpiiÄ 

font ¡de lefbe förr än öfwer 1000 år efter nu omtalteinroanbring, ta»| 
git fagan rent af fom lyftariff, i ftället för att betrafta bonne foin I 

ett ifläbanbe i poetiff brägt af ben tillbragelfen, en 'götbiff folfftam 
från (Suropaö öftra gränfer wanbrat genom 3iy|flanb tiß Swerge, 

ber nebfattftg od) infört Dbinöläran, i fammanbangmeb enIjogrebilbning. 
5ßi böra ailtfå förfafta fagan om Dbiuö egen inwanbring ba bet enbaft 
mar läran om bottom, fom tnroanbrabt i -Worben. (in fåban tilfmyefab fa» & 
ga funbe lätteligen nppftå i friftenbomenö forffa (ÍP, bå man föreftädri® 
ftg Dbin )om en bebragare od) trollfarl, ben ber meb fina öfwerngr f 
turliga fonfter blänbabe od) fôrlebbe mennijïortta. Saro låter bo» | 
nom till od) meb unber friftenbomen werfa fom onb atibe mebelft i 
trollfoiiiter. åfwen ett annan omftänbigbet fan bon»'1 bibragit till ? 
uppfomften af benna faga. Silla fonungar i Sorben attfågo nniîlb ~ 
gen föt bm jtörfta ära, att funna räfna fin bärfomft från Cbin, 
fafom roi ocfiå fe att alla furfteätter f.ibeä nebftamma från bonoat. 
U?en för att betta ffulte wara en möjligbet, war man twungen' at 
nebbraga Dbin, fom ¡ religwttiläran war bett fyvgfte guben, till jor» ih 
sen otb lata bonom bliftva en jorbifï furfte. K

Stbeit for bett gotl)t|da ftammeni inwanbring funna wi antaga till I 
omfríng 50 är fore Æriùi föbelfe, fán,¡6a )vi neni(íí]eiI fi1 f(Vta tr„ J 
Ull uppgiften i fagan, att bet war domaren ^ompeii legrar i «fien,/ 
lorn twungo ftammen att ofwergifwa fina gamla bopålar.

îtll bet yttre war Dben fager od) anfenlig, milbmot finawän» 

ner, men grym i ftriben mot fina fienber, få att be fiogoö meb bäf» 
watt wib banö åfyn. ^an funbe göra bem liffom blinba, otb för* 
trolla beraö fwärb, få att be ide bitp, 9fär banö fämpar gingo 
: (triben, faftabe be brynjoriia af fig, beto i fina ffölbar otb foro 
fram fom galna bunbar otb wilba björnar, Ijugganbe fanélöfl cm» 

fring ftg. ^warfen ftål eller elb funbe bita på bem. l£>etta falla» 
bcö att gå berferfagång. SWen Dbenö IJoffjet od) infigter i troll» 
fonften bibrogo ide minbre, än b’inö fraft otb tapperbet, att görg 
bonom anfebb. Sin wiöbom erbóff ban af böba otb gengångare 
famt af twenne forpar, bent ban utfánbe i werlben att bringa bo» 
nom unberrättelfer om allt. £an funbe ifläba fig ffepnabet) afbwab 
fom belft, en fågel, ett ftff, en orm, otb banö fropp låg bå fom 
flttmranbe eller böb, meban ban fjelf for wibt omfring i främmanbe 
[anb ^att funbe ftilla winben, förmå bafwetö wågor att lägga ftg 
otb fläda etb, när ban will«, «ßä fut ffepp Sfibblabnet fer bon 
omfring på l)afwet, men funbe odfå lägga bet famman fom ett flä» 
be. Sitta fonfter lärbe ban åt anbra mebelft runor, eder ffrifteden, 

otb galbrer, eller berföttger. Ddfä öfwabe ban feib, ett fïagS troll» 

bom meb fofning af werter, bwarmebelft ban funbe förutfe fomtnan» 
be ting od) tiHffyuba fina fienber olydor. ÎSpmebeiit atf bon lärbe 
Slfarne befja fonfler, bar all bett trollbom uppfommit, fom feban ut» 
brebt fig i werlben.

2)å Dben fänbe att (>tn ffulfe eö, lät ban märfa ftg meb 

geirtJttbb, eller fpjutubb, b. w. f. i;an lät meb ett fpjut ftida ftg nio 
får i bufwubet, od) bog fålunba, feban I;an lofwat, att aflg be, fom 
fóUo i ftrib, [fulle få fomma till bottom i @ubl)em, eller gitbarneöä 

bem. ö>nö lif bief bräitbt, fåfom ban fjelf befaßt. Det bief nu en O 
allmän feb, att bränna be böbrt lif oef) uppfafta en bog öfwer aftan. [ 
Öfwer färbeleö tappra od) märfliga män refte man jemwäl 6auta»fe^(ä| 

ftenar, eder minneöftenar.
De Swenffe trobbe, att Dbitt babe wänbt tiDbafa till Slögårb feW 

.......... ................................... - . . - '
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Bödelsknekten.
^(Berättelse af Georg liand.)

(Forts, fr. N:o 17.)
Härtill svarade Johannes: — Dä jag li

tanior dörren hörde min husbonde berätta 
händelsen, samt derefter utropa: ”Den ar
ma frun, de arma barnen!” dä kände jag 
en bitter sorg, och började häftigt gråta. 
Af fruktan att man kunde vilja göra narr 
af mig för mina tårar, gick jag upp på 
min kammare, den jag sedan icke lemnat 
ända tills man afhemtade mig.

— Men hvad tänkte du, då hunden om 
aftonen kom till dig.

— Hunden har jag uppfostrat från det 
han var liten; han känner mig, och har of
ta kommit till mig.

— Men hunden skall ifrågavarande af
ton hafva betett sig helt annorlunda, än 
han vanligen brukar. Väckte icke detta 
din uppmärksamhet?

__ I början trodde jag att hunden möj
ligen blifvit skadskjuten eller biten på jag
ten, och företog mig derför att undeisöka 
honom. Men dä jag icke fann något sår, 
körde jag honom bort, emedan jag icke 
ville vänja honom vid att ståndigt komma 
till mig.

Domaren kom allt mer och mer tillbaka 
från sin förmodan att Johannes möjligen 
föröfvat gerningen. Han fattade derföre 
det beslut att anställa ännu ett sista för
hör med honom, och i fall härvid inga nya 
skäl till misstankar skulle förekomma, så 
ämnade han släppa honom lös.

III.

Under det man i staden allmänt var böjd 
för att anse Johannes som Molnars mörda
re, sä tilldrog sig en händelse, som tog 
allas uppmärksamhet i anspråk. I en när
liggande småstad hade man häktat en karl, 
som utbjudit till salú en ring, fullkomligt 
]ik den ena af dem. som Molnar i lifstiden, 
burit. Karlen öfverlemnades, jemte ringen 
åt vederbörande auktoriteter, och vid an
ställd undersökning upplystes, att del var 
Molnars vigselring, den han burit samma 
dag han blef mördad. Tillfrågad om åt
komsten af ringen, försökte mannen förs*' 
Here undflykler. Men då han ansattes all( 
hårdare och hårdare, boi ältade han slutli
gen följande: — Jag är bätdragare. För 
ungefär 8 dagar sedan drogo vi en stor
båt uppför floden Veser, och gjorde halt 
vid skogen här i grannskapet, för alt in
taga vår aftonmåltid Medan viaudresut- 
jO stilla och åto, aflägsnnde sig en af våra 

kamrater, vid namn Kaspar, inåt skogen, 
för all uppsöka sin käpp, den han för nå
gon tid tillbaka tappat på delta ställe. Men 
han dröjde för länge, och vi andre måste 
åter gripa oss an med arbetet, så vida vi 
innan mörkrets inbrytande ville uppnå sta
tionen. Vi tade redan tilIryggalagt ett 
betydligt stycke väg, då Kaspar kom efter 
och upphann oss. Jag märkte snart något 
högst besynnerligt i_hans^utseende,'och slöt 
deraf, alt han mätte hafva råkat ut för någon 
särdeles egen händelse. På herberget drack 
han mycket,'¿Joch bjöd äfven oss. Snart 
märkte jag att Kaspar innehade mycket 
penningar. Då vi, temligen sent, nedlagt 
oss på våra halmkärfvar, sade jag honom 
tyst, del jag visste han gjort en god fångst, 
och fordrade att han skulle gifva mig nå
got med, såvida han icke ville att jag skul
le angifva saken. Han sökte blifva mig 
qvitt med den^ försäkran, alljhan i skogen 
funnit en bör«, som utom penningar äfven 
innehöll ett par^ringar, af|hvilka han vil
le gifva mig den ena. Då han framtog 
börsen, hördo jag ett ur knäppa i hans 
bröstficka, och likväl visste jag beslämdt 
att han icke egde något dylikt förut. Jag 
«■mottog ringen, men beslöt likväl angifva 
saken. Medgdenna föresats lade j»g“mig 
ned, och insomnade snart. Då jag'vakna
de om morgonen, var Kaspar borta, och 
sedan har jag icke sett honom.

— Ilvad var det då för en käpp, som 
Kaspar ville uppsöka?£—|fråg»de doma
ren.

— Del var egentligen icke någon käpp; 
snarare var det en tjock trästång af det 
slag som vi använda i vårt yrke.

— Nå, hade Kaspar käppen eller stån

gen, som han ville uppsöka^i skogen, till
baka med aig, då han upphann er?

— Derpå gaf jag icke akt; men vill lik
väl dunkelt minnas, att han icke hade den 
med sig, då han stötte till oss.

— Skulle du kunna igenkänna stången i 
fall du fann den, eller om man visade dig 
den.

— Ganska säkert,ty i hvarje käpp,som Kas
par bar, hade han alltid inskurit begynuel- 
sebokstäfverna till sitt namn.

Man visade nu mannen käppen, som man 
funnit bredvid Molnars lik, och han igen
kände honom genast för Möller Kaspars 
käpp, i det han pekade på de inskurna 
initialbokstäfverna, hvilka man förut icke 
observerat. Till en början blefkarlen ar
resterad, och vederbörliga mått och steg 

togos till Kaspars gripande. Denne var 
vidt och bredt känd som en illa beryktad 
menniska, och man behöfde de före knap
past något signalement öfver hans person. 
Han hade ofta varit tilltalad för smärre 
stölder, bedrägerier och öfverträdelser af 
alla slag, och säkerligen lillbragt största 
delen af sitt lif i en mängd olika fängel
ser. Något betydligare brott hade han 
hitlil s icke låtit komma sig till last; dock 
tycktes det nu utom allt Ivitvel att hsn för
öfvat mordel^på Molnar.

Då man allt mer styrktes i denna för
modan, blef Johannes slutligen satt på fri 
fot. Ulan alt beklaga sig öfver arreste
ringen, lemnade han helt slilla fängelset, 
ech återvände till skarprättarhusel. Göbel 
emottog honom så, som om ingenting före
fallit, och då Johannes frågade, huruvida han 
ville behålla honom i sin tjensl, svarade 
han ett enkelt ja. Hade Johannes förut 
varit tystlåten och sluten, så var han det 
numera i ännu högre grad. Han umgicks 
med ingen, och lemnade husel endast då, 
när han var tvungen dertill. Göbel hyste 
ett visst deltagande för Johannes, hvilket 
han visade dymedelst att han ofta spra
kade med honom. Dervid plägade han 
alltid vända samtalet på Molnar och hans 
familj, vid hvilket ämne Johannes dock ic
ke gerna ville uppehålla sig. Slutligen 
började drängens beteende synas Göbel allt 
för besynnerligt, för att han icke skulle miss
tänka, det Johannes på ett eller annat sätt 
haft del i den rysliga gerningen. Trots 
all dennes slutenhel, uppgaf icke Göbel sin 
föresats, alt, om möjligt vore, söka lyfta 
den slöja, som beläckte händelsen, och få 
visshet, huruvida hans förmodan vore sann 
eller falsk.

Endast några få dagar hade förflutit, ef
ter det man börjat efterspana Kaspar, då 
man lyckades gripa honom och öfverlomna 
honom i rättvisans händer. Ransakningen 
företogs genast. I början brukade han 
samma manöver, som han fordom så ofta 
vid liknande fall anlitat, d. v. s. han ne
kade lugnt och kailt. Men då han såg 
sannolikheterna, ja bevisen strömma öfver 
sig som en syndaflod, då blef han för
sagd och mindre högljudd. Ilan blef öf- 
verbevisad om att hafva innehaft uret och 
ringen, som Molnar burit, och kunde icke 
redogöra för åtkomsten af de penningar, 
som han ulöst med fulla händer. Samtlige 
hans kamrater hade igenkänt käppen eller 
stångon såsom hans, och dertill uppdagades
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att mordet nödvä digt måste hafva blif— 
vit begånget samma dag och ungefär 
vid samma timma, som Kaspar begif’’it sig 
till skogen under förevändning af alt uppsö
ka sin käpp. Drssa omständigheter till- 
sammantagne, och vid betraktande af den 
anklagades föra vandel, återstod nästan in
tet Ivifvcl, att det ju vore han, som be
gått brottet. Domaren kände sig sä myc
ket mera belastad i deana sin förmodan, 
som Kaspar redan invecklat ig i ett oänd
ligt virrvarr af motsägelser, ur hvilket det 
tycktes vara nästan omöjligt för honom 
alt reda sig. Men hvad «om i domarens 
ögon framför allt annat förklarade honom 
skyldig, var den omständigheten alt Kas
par straxt efter första förhöret bortlade 
det käcka, ofta fräcka väsen, hvarmed han 
annars sä ofta briljerat inför domstolen, 
och alt han nu visade sig i en ytterst ned
tryckt. sinnesstämning, och tycktes vara 
nistan alldeles förkrossad.

En morgon, då Kaspar infördes till yt
terligare förhör, framträdde han mod stör
re fasthet och en viss beslutsamhet Innan 
domaren började förhöret, tillkiknnagaf Kas
par det han nu vore beredd alt afläggu en 
fullständig bekännelse.

— Oå .iaBi den omtalfe eftermiddagen, 
— sä började Kaspar — hade lemnat mi
na kuinrater, och kommit ett stycke in i 
skogen, varsnade jag plötsligen under ett 
träd, nära den stora eken, en karl, som 
låg och sof; några steg derifrän slod en 
hund bunden med ett snöro vid en trädstam. 
Jag smög mig tyst fram och märkte alt 
herren hade både ur och ringar-, i samma 
ögonblick fann jag också min stora käpp. 
Då uppsteg hos mig den tanken alt mörda 
mannen och bemäktiga mig de omlalte fö
remålen; jag fatfade min käpp, och — här 
stammade Kaspar; han höll några ögonblick 
inne, »ynbart obeslutsam, men fortfor straxt 
derpå med isande köld — gaf den suivan
te flere slag i hufvudet. —

— Fortfar! — sade domaren , djupt 
sk akad.

Jag har ingenting vidare att säga; ty 
allt det öfriga vet ni redan. — svarade 
Kaspar med största luge.

Förhöret slutades och Kaspar återfördes 
i fängelset. Men lät honom likväl fram
träda ett par gånger till, för att eihålla 
upplysning beträffande en och annan out
redd omständighet, och sedan denna vunnits 
«lutades tansakningen. (Forts)

Staden New-York.
Förberedelserna till andra vcrlds-indu- 

slri-expositionen bedrifvas nu med stör
sta ifver, hvarföre det icke torde vara ur 
vägen att öfver den blifvande skådeplatsen 
för densamma, staden New-York i Förenta 
Staterna, meddela en liten beskrifniriir.

Om någon stad i verlden, är förljent af 
värt intresse i flerfaldiga hänseenden, sä är 
det visserligen New-York. Geografen, så 
väl som politikern, ethnografen, så välsom 
slalis-ikern och national-ekonomisten — 
alla känna de sig drague till den unga 
jältinnan, som lägrat sig på Mannahatan- 
ön, vid den praktfulla Hudsonflodens ut
lopp, och sträcker sina armar ut öfver de 
nargränsande öarne och stränderna. En
dast den fanatiske forntidsvurmen, som fin
ner smak uti att gräfva i det förflutna, för 
alt bland stoftet och ruinerna framdraga 
föremål, på hvilka han kan pröfva och å- 
dagalägga sin skarpsuinigliet — endast 
älskaren af allt ruttet på jorden vänder 
sig kanskg med rynkad näsa bort frän den 
stolta amerikanska staden, emedan han här 
jcke finner mer än Ivenne århundraden mel
lan dess första grundläggning och den punkt, 
hvartill den nu kommit, och emedan öf— 
verbufvud i de«s ¡ isloria få eller inga 
dunkelheter förefinnas, på hvilka han kan 
hvässa sin lärda spetsfundighets gnagare- 
tänder. Vi för vår del tillhöra dem, som 
gerna vilja lefva med det lefvande, och 
skänka det kommande ett lifligt intresse, 
emedan det sluter sig till det närvarande, 
ur hvars knopp det uppspiran Beträffan
de det förflutna, hålla vi med Skriften, som 
säger: ”Låten de döda b gi af va sina döda !” 
och endast för sä vid t som det förflutna 
utgör grunden för det närvarande, vilja vi, 
ehuru så kort som möjligt, befatta oss der
ated.

Den som är älskare af sköna och in
tressanta vyer, uppsöker gerna sådana punk
ter, som erbjuda honom den vidsträcktaste 
och rikaste utsiglen. Vi begifva oss der- 
före ulan vidare omständigheter öfver till 
Governers-ön, som ligger 3,200 yards (en 
yard = 3 svenska fot) från Manuahatans 
södra udde, och pä midten al hvilken en 
stark fästning är uppbyggd till skydd för 
den inre hamnen. Med denna fästning står, 
medelst en betäckt gång, ett rundt sten- 
batteri, Castle Williams, i förbindelse, hvil- 
ket har trenne lag kanoner och frän hvars 
platta tak man bar en förträfflig utsigt 

öfver New-York och dess omgifuitigar. li
tan ringaste hinder eller omständlighet til
låter man oss besöka Castle Williams, för 
alt t. e. pröfva noggrannheten af en topo
grafisk specialkarta, eller blott och bart 
njuta af don praktfulla vyen.

Från dot öfversta, obetäckla batteriet 
betrakta vi först med pröfvande blickar 
New-Yorks läge, än hvilket i sanning intet 
kan vara mera passande för en verlds- 
slad.

Men innan vi gå vidare torde en liten 
redogörelse för den på sista sidan i vår 
tidning bifogade plankartan icke vara ur 
vägen.

Staden New-York är indelad i områden, 
kallade JKarrfs, hvilka i plankartan på föl
jande sida äro antydde mod stora siffror 
I nedanstående förteckning på märkliga 
platser, byggnader etc. har första sifferse- 
rien afseende på sjelfva ställena, och den 
andra på de Wards, inom hvilkas områden 
de ligga:
Offentliga byggna
der, platser och torg.
Academy of Arts 48 3
American Museum 35 2
Athenaeum 55 3
Catherine Market 108 7
Centre Market 189 14
College of Physicians 49 3
Custom House 18 1
Mechanics Institution 87 6
Merchants Exchange 11 1
New York University 204 15
Opera House 73 5
Orphan Asylum 1-16 9
Rotunda 86 6
St. Johns Park 77 5

Hotelier.
American Hotel 50 3
Astor’s Hotel 46 3
City Hotel 20 1
Congress Hall 23 1
Merchants Hotel 1 1

New Yopk Hotel 39 3
United States Hotel 13 1

Kyrkor.
All Saints 114 7
Christ’s 71 5
African 61 4
Bleecker Street 199 15
Reformed 88 6
First Episcopalian 27 2
St. James Lutheran 187 14
German Synagogue 18’2' 14
Portuguese 5 1
New Jerusalem 94 6

Brooklyn.
County CouçL House 1 3
long Island Bank 2 2
Presbyterian 7 3
Baptist 8 4
Methodist 9 4
Roman Cath. 12 4
Market House 14 •>.
Public Gardens 15
Hotels 61

Från vår höga ståndpunkt kunna vi se 
en stor del af New-Yorks provianterings- 
system i full verksamhet; ty oupphörligt 
anlända så väl ängbåtar, som segelfartyg, 
tungt lastade med allehanda förråder.

Bildade män, som genomrest verlden, och 
hvilka man måste tillerkänna icke mindre 
smak, än insigt för fällandet af ett kom
petent omdöme, vilja påslå alt endast lä
gel af Neapel kan mäta sig med del af 
New-York. Men för alt komma till något 
sjelfsläudigt omdöme, måste vi göra oss 
reda lör det, som erbjuder sig ät våra 
blickar.

Lålom oss rikta vårt öga pä den punkt 
i Söder, der landet, som omarmar den 20 
(engelska) mil slora New-1 orksviken, vi
sar en smal öppning. (Forts.)
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Luigia Sanfelice.
(Forts, fr. N:o 47.J

Men äfven fäderneslandet var fö: loradtför 
henne; Eleonora emotsåg derföre med stilla 
otålighet det ögonblick, som skulle göra ett 
slut pä hennes lidanden.

Colletta var just inbegripcp i »tt stilla och 
allvarsamt samtal med de bada flickorna, då 
general Oronzo Massa inträdde i rummet, 
och uppmanade Colletta att följa honom.

— Jag har ei hållit fullmakt af direktori- 
um — sade han — att undeihandla med 
kardinalen om kapitulation. Jag önskade ni 
ville följa mig, min unge vän! Era insigter 
och er klokhet kunna möjligen vara mig till 
nytta vid underhandlingen.

— Härtill erfordras ingen stor insigt eller 
klokhet, min dyre general! — svarade Col- 
Jetta, i det han steg upp, med ett sorgset 
småleende. —’Vi äro tvungna att antaga 
de villkor kardinalen dikterar oss. Allt, hvad 
vi kunna göra, är att väpna oss med mod 
och ståndaktighet, och med manlig resigna
tion foga oss i vårt öde. Dock, låtom oss 
gå, att man icke må kunna förebrå oss alt 
hafva försummat något till våra landsmäns 
räddning !

Generalen och Colletta begåfvo sig till 
kardinalens palats. De funno här för sig 
kardinalen sjelf, äfvensom Englands, Ryss
lands och Turkiets gesandter, jernte fran
ska generalen Megean och några ansedda 
anhängare af konungahuset.

Kardinalen var mycket vänlig och före
kommande. Han talad» myckel om konun
gens försonliga hjertelag, hvilket icke tillät 
honom att drifvag saken till det yttersta 
samt förklarade'sig beredd j att ingå i un
derhandlingar på billiga villkor. Colletta 
märkte dock det vanliga baksluga, de
moniska småleendet i kardinalens vänliga 
ansigte. Han tyckte sig också finna, att 
kardinalen då och då vexlade en blick af 
liemligt förstånd med franska generalen Me- 
gean, kommendanten på kastellet St. Elmo.

General Oronzo Massa tycktes knappast 
taga notis ’om kardinalens artigheter.

— Jag är kommen — sade han, med 
fast röst — på direktorii vägnar, icke eme
dan repupublikens försvarare beslutat tigga 
om nad, utan emedan de icke vilja i öfver- 
modigt trots tillbakavisa den hand, som 
räckes dem. Vi frukta icke döden, utan fö
redraga den tvärtom framför ett lif af van
ära. Men under vissa villkor äro vi benäg
ne för kapitulering. Vi skola öfverlemna de 
båda kastellen och de befästade palatsen 
som ännu äro i vårt våld, såvida det för
unnas försvararna att uttåga med krigiska 
hedersbevisningar, såvida de få behålla sin

fasta och lösa egendom, och såvida det til
lätes republikens anhängare, män och qvm- 
nor, att antingen begifva sig till Frankrike 
på skepp, som skola dem tillhandahållas af 
konungens regering, eller också fria och o- 
antastade få vistas i konungariket. Dessa 
äro hufvudvillkoren, hvilkas antagande di- 
rektorium på det bestämdaste yrkar. Be
viljas de icke, så äro vi beslutne alt för
svara oss till sista man. Vi skola öfver- 
lemna de förnäma personer af ert parti, som 
vi hafva i värt våld, åt en säker död, och 
slutligen, liksom hjeltarne i Vigliena, sprän
ga oss i luften med fästen och palatser. 
Härtill hafva vi alla oåtetkalleligen förpliglat 
oss, så framt de nu förelagde villkoren icke 
antagas.

Kardinalen fann dessa fordringar för djerf- 
va, men Oronzo Massa förklarade att han 
icke kunde afstå från en enda af dem. Ge
neralens beslutsamhet och energi hade gjort 
ett djupt intryck på de främmande makter
nas representanter, och de öfvertalade kar
dinalen att ingå på de föreslagne villkoren. 
Denne lät också icke länge bedja sig. Han 
förklarade sig beredvillig, och fordrade blott 
alt fångarne af kungliga partiet skulle föras 
till kastellet St. Elmo, under general Megeans 
beskydd. Häremot gjorde Colletta efter
tryckliga invändningar. Han visste allt för 
väl att Fransmannen var känd för girighet 
och falskhet. Men då kardinalen derjemte 
medgaf att besättningarne skulle få innehaf- 
va kastellen, tills de för öfverfarten till 
Frankrike nödige fartygen hunnit utrustas 
så biföll Oronzo Massa hans fordran. Ka
pitulationen afslutades, och garanterades af 
de främmande makternas representanter.

1 kastellet emottogs underrättelsen härom 
med stort jubel. Alla lagade s'g till alt 
lemna Neapel, der de icke längre ansågo sig 
säkre, och skeppa öfver till Frankrike. Det
ta var den största gunst, man numera kun
da vänta sig af lyckan. Äfven tröstade man 
sig m«d den tanken, att Fransmännen skul
le segrande framtränga i öfre Italien, eröfra 
Neapel och återföra dit de besegrade repu
blikanerna.

Colletta skakade visserligen på hufvudet, 
men behöll sina olycksbådande aningar för 
sig sjelf, medan de i alla fall icke skulle 
vunnit insteg hos de bedårade republikanerna. 
Luigia blef, genom utsigten att i Frankrike 
få fortsätta sitt qvalfulla lif, hvarken glada
re eller sorgsnare. Endast Eleonora tyck
tes lifvas af en liten glädjestråle, vid länken 
på att få segla öfver till Frankrike.

De kungligt sinnade, som republikanerna 
hade i sitt våld, förflyttades till St. Elmo, 
och sattes under general Megeans beskydd. 
Skeppen, som kardinal Buffo lofvat anskaffa, 
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visade sig verkligen i hamnen, och repu
blikanerna tågade ut ur sinafästen under mili- 
tärisk salut, för att inskeppa sig till Frank
rike. Endast få ville stanna qvar i det åt 
träldomen hemfallna fäderneslandet. Man 
vänlade endast på gynnande vind, för att 
anträda ölverfarten. Ehuru sorgsne öfver 
sitt nederlag och förlusten af sill fäder
nesland, voro republikanerna likväl vid 
godt mod, då de hoppades alt i Frankrike 
blifva eraottagne med öppna armar.

Ät denna sista tröst hade de visserligen 
med tillförsigt kunnat öfverlemna sig, i fall 
de hade haft med en ärligare fiende än 
kardinalen att göra. Men denne visste gan
ska väl att konungen aldrig skulle erkän
na kapitulationen, och han hade visserligen 
aldiig afslulat densamma, så framt han ic
ke förut tagit sina mått och steg att till
intetgöra den.

Med en betydlig penningesumma hade han 
köpt general Megean, och af honom utbe
kommit fångarne af kungliga partiet, hvil- 
ka först efter verkställd öfverfart skulle 
ställas på fri fot. Äfven engelske amira
len Nelson, den ende som verkligen egde 
makt att upprätthålla den under Englands 
garanti afslutade kapitulationen, hade blif- 
vil Vunnen för kardinalens planer, nemli- 
gen genom ladyJEmmai Liona Hamilton, en
gelska gesandten» gemål, en dam, hvars 
lefnadshistoria är allt för märkvärdig, för 
att icke här vidröras med några få örd.

Denna qvinna, född Emma Lyson, lefde i 
början i så torftiga förhållanden, att man 
icke en gång närmare känner hennes fö
delseort, utan endast att hon föddes i gref- 
skapet Wales i England. Då hon började 
vexa upp, utmärkte hon sig för sin utom
ordentliga skönhet. Men fattig, öfver- 
lemnad åt sig sjelf och omgifven af la
sten, öfverlemnad# hon sig sñart åt ett o- 
ordentligt och sedeslöst lefnadssätt intill 
sitt sextonde år. . Härpå kom en viss Gra
ham i besittning af henne, och förevisade 
henne naken, endast betäckt med en ytterst 
tunn slöja, i den af honom uppfunna apol- 
lobädden, der hon skulle föreställa Gu
dinnan Hygiea. Hundratals konstnärer af- 
lecknade hennes herrliga former, dels för 
vinnande af öfning, dels för ögonfägnadens 
skull; Romney en berömd målare, fram
ställde henne som Venus, Kleopatra, Phry- 
ne, andra som bachantinna, Leda, den bot- 
färdiga Magdalena o. s. v. I denna sanna 
och lefvandc skönhet, som öfverträffade 
alla antikens mythologiska bilder, föräl
skade sig Karl Greville, en medlem af den 
ädla familjen Warwick. Sedan denne, 
jemte sin höga post, förlorat sin betydliga 
förmögemhtftj begaf Entma till N&apei,
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oeh någonting annat var det också i sjelf- 
va verket icke. På de vilda, djuriska an- 
sigtsdragen, det borstiga håret, dc af rof- 
och mordlust brinnande ögonen, igenkände 
man Era Diavolos skaror, hvilka utgjorde 
kärnan af kardinalens trupper. Ur gyllne 
bägare drucko de det i den neapolitanska 
adelns källarhvalf röfvade vinet, och visa
de hvarandra de dyrbara vapen och smyc
ken, dem de hade roffat. Också visade 
mången af dem på skryt sina svedda och 
sönderslitna kläder, samt prålade med sin 
ådagalagde förvägenhet vid plundringen af 
de brinnande palatserna. Stundom bjödo 
de fångarne att dricka, men då desse öpp
nade sinna brännheta läppar, för att med 
den svalkande drycken läska sin torra gom, 
gjöto de under vilda hånskratt vinet öfver 
hufvudet på dem, och höggo in på de o- 
lycklige med dragen sabel, i fall de våga
de yttra det ringaste ord af harm.

Men argast grasserade dock Lazzaro- 
nerna. Redan vid stadens första eröfring 
af Fransmännen hade de söndrat sig i tven- 
ne mot hvarandra fiendtliga partier. Det 
ena, som anfördes af Michele il Pazzo, ha
de svurit republiken trohet, och hållit sin 
ed. De flest® af detta parti hade, jemte 
sin anförare, stupat jinder stormningen af 
staden, och endast några få öfvergått till 
de kunglige. Det andra partiet deremot, 
som, att döma af dess ledare, var det säm
sta, höll af gammal vana med konung Fer
dinand; en del af dem kämpade i trosar- 
mcens leder, en del hade stannat qvar i Nea
pel, för att vid utbrottet af den förut omlalle 
sammansvärjningen af krystallaron låna sin 
hand till plundring och mord.

Dessa kungligt sinnade Lazzaroner viss
te icke, hvad mensklighet vilie säga. Re
dan af naturen vilda och uppvuxne ulan 
ringaste uppfostran, blefvo de nu, genom 
kardinalens dem beviljade tillåtelse att ef
ter behag husera med republikanernas lif 
och egendom, fullkomliga kanibaler. De 
skonade hvarken qvinnor eller barn, hvar- 
ken gubbar eller jungfrur. Men sina ut
söktaste marter använde de på de repu
blikanskt sinnade Lazzaronerna, hvilka de 
antingen tagit till långa i striden eller 
funnit undangömde i husen; de pinade dem 
till döds på det gräsligaste sätt, och för- 
öfvade sedan de afskyvärdaste ohygglig
heter på deras lik. De framforo så argt, 
att till och med konungamaktens varmaste 
anhängare kände sig upprörda deröfver, 
och funno sig föranlåtne alt göra kardina
len föreställningar.

Med dessa Lazzaroner stod pater Igna- 
zio på förtrolig fot. De voro honom al
lesammans välbekanta, och han hade ofta an-

förlust jag omöjligen skulle kunna uthär
da. Men du, Pietro Colletla, du skall va
ra lycklig, och bevara ditt lif, din kraft 
för fosterlandets väl. Jag löser dig ur di
na band, jag gifver dig ditt löfte 
Gå, och blif lycklig vid min 
sida!

I Colletlas och Luigias anleten 
förvåning, öfverraskning, smärta och hän
ryckning. Båda stodo ett ögonblick lik
som bedöfvade af det intryck Eleonoras 
förklaring gjort på dem.

— Pietro, min älskade! — ropade Lui
gia jublande, och hennes bleka anlete öf- 
vergöts af den skäraste glädjerodnad; men 
plötsligen störtade hon, med utropet: — 
Det är för sent! O, min Gud, Antonio! — 
marmorblek och vanmäktig till jorden.

I detta ögonblick hördes förvirrade rop 
från hamnen och torget.

— Flyn! Förräderi! Hjelp! Ilämd! — 
skallade skriken allt högre och högre, beled
sagade af några skott

Colletta riktade .sina blickar mot hamnen. 
Transportfartygen voro aftacklade, och man 
såg den kungliga flaggan vaja från deras 
akterstäfvar.

Colletta blef blek som döden. Med en 
krampaktig rörelse knöt han handen.

Federigo visade sig på kastellets trappa, 
jemte några beväpnade karlar. Hånskrat
tande såg han på den förfärade Eleonora, 
den vanmäkliga Luigia och den förstenade 
Colletta.

Luigia öppnade ögonen, och riktade en 
blick af outsäglig smärta på Colletta.

•— Min älskade, min Luigia! — sade 
denne med bruten röst, medan han tryckte 
de båda flickorna till sitt hjerta — Min 
väninna, min Eleonora! Vi förenas i 
döden!

— Federigo öfverlemnade dem åt de be
väpnade.

Eftermiddagen derpå skred en liten un- 
dersättsig figur, med högrest hufvud fram 
emot kardinalens palats. Det var pater 
Ignazio Ilans fulla, röda ansigte uttryck
te trots och högmod. Hans svarta, gni
strande ögon kastade triumferande blickar 
på do förbigående, hvilkas djupa bugnin
gar han besvarade med en nådig, nedlåtan
de nickning.

Ett vildt larm råd e framför pa
latset. I brokig blandning lågo kämparne 
al kardinalens segerika armé samt Turkar, 
Ryssar och Lazzaroner lägrade om hvar
andra. De drucko och larmade, sjöngo 
smädevisor öfver republiken och frihets- 
kämparne, samt hånade och slogo fångarne, 
som lago bundne på marken. Man tyckte 
sig hafva ett stort röfvarband för ögonen, 

för alt hos sin farbror, sir Wifliam Ha
milton, anhålla om understöd i penningar 
och om tillåtelse att gifta sig med hans 
brorson, något som farbrodern förut af- 
slagit. Den gamle Hamilton, full af för
undran öfver en sådan skönhet, om hvil- 
ken han aldrig kunnat göra sig en före- 
stallning. intogs af en häftig kärlek, och 

/^^'bjeidiiadV en del af brorsonens anhållan, 
// , jBfjtyvitfk^r att han afträdde den aiidra de
ll ¿art ¿etalde hans skulder, men behöll

/ flick-än Jör sig sjelf. År 1791 gifte han 
'';srg^nied henne, efter det hon antagit nam

net miss Harte. Sålunda var nu Emma 
lady och en ministers gemål; hon glömde 
sitt förra stånd, sin förra lefnadsvandel, och 
antog en ny hållning, i hvilken hon inla
de en sådan finess och säkerhet, som hade 
den varit henne medfödd och helt natur
lig.

Denna dam, numera drottning Karolinas 
väninna, hade med sina behag till den grad 
dårat amiral Nelson, att han tjenade henne 
som ett viljelöst verktyg till genomdrif- 
vande af hofvets skändliga planer. Bevekt 
af hennes böner, glömde han sio egen och 
sitt fosterlands ära, oaktadt han i dess 
namn .garanterat republikanerna fritt aftåg; 
han förnedrade sig nemligen så djupt, att 
han bröt kapitulationen och öfverlemnade 
de på skeppen befmtlige republikanerna åt 
kardinalens raseri. Colletta hade anat 
rätt. Den till affärd bestämda dagen var 
inne. Colletta och de båda flickorna hade 
gjort sig färdiga till uppbrott. Ännu en 
gång bestego de kastellets bröstvärn, för 
att skicka en sista afskcdsblick till sin skö
na födelsestad. Colletta kunde ieke till— 
bakahålla en tår, då hans blick föll på 
skeppen, som skulle föra dem till ett främ
mande land.

Redan började kardinalens trupper be
sätta kastellet.

Med sänkt hufvud ämnade Colletta sti
ga utför trapporna, då Eleonora fattade 
hans hand och lade den i Luigias. Hennes 
öga strålade af en sällsam eld; stolt och 
hög slod hon framför dem.

— Pietro! sade hon med fast, klangfull 
röst — Ögonblicket är kommet, då jag ic
ke längre vill dölja, det'jag känner ditt 
Jijertas hemlighet. Du älskar Luigia,
vän, ock är älskad af henne tillbaka. An
tonios död har upplöst hennes band; hon 
är fri. Jag har hittills legat, emedan ja 
trodde, att vi alla hade att emotse en sä
ker död. Nu, då friheten vinkar er i ett 
främmande land, vill jag uppfy lla hvad jag 
anser för min pligt. Jag stannar qvar här. 
Mitt beslut är oåterkalleligt. Jag vill fin
ia eu tidig graf i milt fädernesland, hvars
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skratt — sä långt har jag ännu icke kom
mit! Tillfällen till en sådan färd harjagvis- 

vändt dem till sina hemliga planer och skurk
streck. Då de nu fingo se honom gå. för
bi, bröto de ut i ett vildt jubelrop, stötte 
bägarne tillsammans och drucko paterns 
skål.

— Lefve den fromme paler Ignazio! — 
ropade en af dem — Han är vår gode ko
nung Ferdinands bästa vän! Pater Ignazio 
skall blifva minister, Premierminister!

■ — Stilla, stilla! — ropade patern med 
smilande, men likväl något förskräckt upp
syn — Ingenting sådant, mina vänner! Jag 
är en ödmjuk syndare, och begär icke att 
stiga så högt. Ilvad jag gjort för vår gode 
konung Ferdinand, den 6ud bevare, det har 
jag gjort i kyrkans och den goda sakens 
tjenst. Jag åslundar ingen annan belöning, 
än Guds välsignelse och i ett annat lif för
låtelse för mina många ^synder. Jag öfver- 
le.i nar gerna ära och värdighet åt dem, 
som bafva rättmätigare anspråk och stör
re förtjenster om fäderneslandet.

Detta hade patern talat med hycklande 
min och mot jorden sänkta ögon. De fle- 
sle Lazzaronerna trodde honom också; men 
några af dem, som kände patronen litet 
närmare, visste väl hur det slod till med 
hans ödmjukhet och anspråkslöshet. Innan 
de emellertid hunno svara, fängslades deras 
blickar af ett gräsligt skådespel Alla vände 
ögonen åt den ena sidan af torget.

Ilär såg man ett stort, redan påtändtbål, 
kring hvilket en hop druckna Lazzaroner 
voro ifrigt sysselsatte under vildt larm. Vidt 
och bredt skallade deras råa förbannelser 
öfver republiken och dess anhängare.

— De skola brännas! — tjöto de — 
Brännas, såsom man bränner kättare, och 
såsom de sjelfve bafva bränt vår konungs 
bild! Må det gå alla kanaljer på samma sätt! 
Till bålet med dem, till bålet!

Gruppen delade sig, och man man såg 
lem a Ideles nakna män, som under slag och 
förbannelser drefvos framåt af Lazzaronerna. 
Magra af dem voro blodiga öfver hela krop
pen, och sjönko stundtals ned af vanmakt. 
Men de rycktes åter upp, och fram måste 
de mot det brinnande helvetet.

Lazzaronerna, till hvilka patern talat, 
skyndade under hånskratt och jubelrop fram 
till den gräsliga scenen; patern följde sakta 
efter. Ilan var icke rätt ense med sig sjelf, 
huruvida han skulle uppmuntra Lazzaroner
na i deras förehafvandc, eller söka afstyra 
detsamma. Men innan han kunde fatta nå
got beslut, hade fångarne, som, oaktadt sina 
kunga bojor, försvarade sig med förtviflan, 

biifvit slungade midt upp i lågorna. Man 
hörde ett hjerskärande jämmerskrik fram
tränga genom den mot himlen hvirflande rö
ken.

— Gif dem er välsignelse, pater! — ro
pade en af Lazzaronerna, hvars händer vo
ro röda af de olyckliges blod

J hafven öfval en sträng, fruktansvärd 
hämd, mina barn, — sade patern med salf- 
velse — J hafven gifvit ett afskräckande 
exempel åt alla, som i sina hjertan hysa 
brottsliga tankar mot Gud och konungen. 
Må Guds moder blifva medierska för brotts- 
lingarne, så att det svåra straff, de här li
dit, må afräknas från de förskräckliga qval 
som de nu gå till mötes i fördömmelsens 
pöl! Låten detta tjena er till varning, mina 
barn! Måtten J aldrig mera få det infallet, 
att resa er upp mot er Gud och er konung!

— Lefve konungen! lefve pater Ignazio! 
— ropade Lazzaronerna, medan de skrikan
de och tjutande dansade kring lågorna.

I detta ögonblick varsnade patern kardi
nal Ruffo, som, sannolikt uppskrämd af del 
infernaliska larmet ute på torget, hade trädt 
fram till fönstret.

— Der är mannen, — ropade patein med 
ödmjuk min — som tillvägabragt det stora 
verket och krossat hufvudet på rebellismens 
hydra! Honom vare lof och äraI Ilans namn 
är odödligt! Lefve hans eminens, kardina
len !

-- Lefve kardinalen ! vrålade hopen 
med tusende munnar.

Den vid fönstret stående nickade, till tack, 
med hufvudet, och trädde tillbaka in i rummet.

Några af Lazzaronerna, hvilkas drucken
het urartat till vildt raseri, ryckte emeller
tid slagtoffrens förbrända och stympade 
lemmar ur lågorna. Likt vilddjur sönder- 
sleto och uppslukade de köttet.

Sjelfva pater Ignazio kände rysning och 
afsky vid denna syn. Han bleknade af väm
jelse, vände sig om, och tog med snabba 
steg vägen till kardinalens palats.

Just som han var i begrepp att bestiga 
trappan, hörde han sig nämnas vid namn. 
Han vände sig om, och fick se Federigo 
Baker, som skyndsamt kom emot honom.

Öfver paterns ansigte flög ett moln af o- 
vilja, men hvilket han genast förjagade.

— Kors för d—n, Federigo! — ropade 
han skrattande — Är det ni, eller är det 
icke ni? IIvar kommer ni från? Jag trodde 
er längesedan i himlen bland helgonens 
skara.

— Nej, — svarade Federigo rncd ett hån

serligen haft, och det de aldrabästa; men 
jag måtte förmodligen ännu icke vara mo
gen för himmelriket; jag har alltid kommit 
välbehållen igenom.

— Delta är märkvärdigt nog! — sade 
patern — Jag hörde, att Antonio Ferri, en 
timma före sin död, skulle bafva låtit fysil- 
jera er och er far i kastellet.

— Blott hälften är sanning. —■ svarade 
den unge mannen med ett vidrigt skratt_
Min stackars pappa liar visserligen fått gö
ra bekantskap med benrangelsmannen. Men 
hade vi suttit i ett och samma hål, så ha
de troligtvis äfven han kommit undan. Jag 
hade nemligen stuckit något penningar på 
mig, och medan striden rasade utanför, mu
tade jag en Lazzaron, som jag kände. Man
nen lät mig undkomma, och det var också 
hög tid, ty just som jag smög mig ut ge
nom den lilla porten, hörde jag knallen af 
gevärsskolten, som sträckte min far till 
marken. Men jag har hämnats honom 1 Jag 
skyndade till stridsplatsen, och genombor
rade Antonio med min kula.

— Detta har jag icke hört förr! — ut
ropade patern förvånad — Det var således 
ni, som gjorde det der mästerskottet? Det 
var ju präktigt! Nå, ände öfrigedä? Ni vet 
hvilka jag menar. Har ni set dem, Colletta’ 
och Luigia?

— Kors, ni vet ju lika väl som jag, hvar 
de befinna sig! — svarade Federigo förun
drad.

— Nej, sannerligen I Jag vet ingenting.— 
sade patern — Fångne äro de, det har jag 
hört, men jag vet icke, hvart man fört dem.

- - Ni tycks vara temligen illa underrät
tad, pater Ignazio! ■— sade Federigo — 
Händelsevis känner jag ganska väl, hvar de 
finnas. Jag har nemligen i går, med egen 
hand, på Nuovo tagit dem alla tre, Collet
ta, Luigia och Eleonora, till fånga.

— Herrligt, herrligt! — ropade patern— 
Alltså halva de icke undkommit. Nå, det 
är godt, ganska godt! Mjckcn tack, Federi
go! Ni skall blifva belönad för era förtjen
ster om fäderneslandet. Jag går just nu till 
kardinalen; jag skall låta honom veta att 
fyra af konungamaktens farligaste fiender 
fallit eller biifvit tillfångatagne genom er 
hand.

— Gör icke affär af detta, Ignazio! — 
sade Federigo skrattande — Ni vet rätt 
väl grunden till min bitterhet mot dessa ko
nungamaktens fiender. Erhåller jag endast
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Lrtigia, som belöning för mina tjenster, så 
är jag fullkomligt belåten. För min fort
komst i öfrigt skall jag sjelf sörja, ty jag 
får nu »rfva min far.

— Lycklig den, som är så anspråkslös! 
— sade patern med leende min, men hvari 
likväl låg ett starkt uttryck af hån — Tro 
mig! Luigia skall blifva er!

— Men man dominer henne, dominer 
henne till döden — invände Federigo.

— Lät mig sörja för det — svarade pa
tera. Det blir en småsak för kardinalen 
att utverka hennes benådning och öfver- 
lemna henne åt er, oberäknadt de stora 
anspråk ni eger på fäderneslandets tack
samhet. Var ni lugn blott! Luigia skall 
blifva er! Endast ett godt råd vill jag gif- 
va er: bedrif icke saken med för mycken 
ifver! Kardinalen har nu mycket att göra, 
och äfven hans vänner hafva hufvudet 
propp fullt. Låt er nöja med mitt löfte, 
att ni skall erhålla Luigia, och afvakta det 
öfriga med tålamod!

— Godt, — svarade Federigo — jag 
förlitar mig på ert ord ! Och dessutom, Ig- 
nazio, glöm icke att jag nu är en rik man. 
Jag är i stånd att vedergälla tjenst med 
tjenst.

— Äh, sådant behöfs icke! — svarade 
patern leende — Vi äro hvarandra ingen
ting skyldige. Må vi endast förblifva go
da vänner!

—- Ja, det vilja vi! — ropade Federi
go, och räckte handen åt patern, som hjert- 
ligt tryckte densamma.

Derpå lemnade Federigo portalen, och 
patern steg uppför den breda trappan, och 
inträdde i kardinalens rum.

Han fann honom sitta och arbeta, till
sammans med några sekreterare Kardi
nalens hållning var nu rak och styf; stolt
het och tillfredsställelse blixtrade ur hans 
ögon. Han visste, att han nu var herre 
öfver Neapel.

Kardinalen kastade en något mörk blick 
på den djupt bugande patern, och befallde 
sedan sina sekreterare alt lemna rum
met.

— Ni har gjort orätt, Ignazio, — sade 
kardinalen med missnöjd min — som icke 
förhindrat de fem fångarnes brännande!

— Jag förmådde ingenting mot de ur
sinniga menniskorna, ers eminens! — sva
rade patern ödmjukt.

— Kanske hade ni likväl kunnat det, 
om ni rikligt velat. — sade kardinalen — 
Á i måste nu försöka att få makt med den

na rasande pöbel; i annat fall äro vi vär
re doran, än någonsin förut. Jag har in
genting emot, om de mörda, plundra och 
bränna af hjcrtans lust. Detta är nu en 
gång för alla krigets lag, och rebellerna 
hafva gjort sig förtjenta af en sådan be
handling. Men att midi på ljusa dagen 
kasta fem raenniskor i lågorna, och sedan 
äta af deras kött, som de oskäliga djuren, 
det är likväl något för starkt. Få En
gelsmännen vela detta, så blanda de sig i 
saken, och Fransmännen skola få god fö
revändning att beskärma sig öfver våld
samheter. Dessutom är konungen för ö- 
gonblicket en smula uppskrämd, och skall 
säkert blifva förtörnad, då berättelsen om 
denna omcnskliga grymhet kommer till hans 
öra.

Patern riktade sn frågande blick på kar
dinalen. Han förstod icke riktigt, hvad 
denne menade. Endast det visste han, alt blott 
för några få dagar sedan skulle det varit 
kardinalen likgiltigt, om man bränt fem 
eller hundrade menniskor lefvande. Men 
han anade hans afsigt, nemligen att, sedan 
han nu beljenat sig af pöbeln till vinnan
de af sitt ändamål, äter störta den tillba
ka i det gamla slalveriet .och göra ettslut 
på det öfvermodiga palraskels sjelfrådig- 
het.

— Ja, det är on märkvärdig historia.— 
fortfor kardinalen, då han märkte pateras 
irågande blick — Ni kände väl den gam
le Carracciolo, först amiral på kungliga 
flottan och sedan på rebellernas? Den gam
le var en dugtig sjöbjörn, och man säger 
att sjelfva Nelson länge’" varit afundsjuk 
på honom. Nelson, denne dumme, (jock- 
hufvade Engelsman, som lady Hamilton nu 
ändlligen gjort yr i hufvudet, kan icke tå
la någon bredvid sig. Då han fick veta, 
alt Carraccioli blifvit tillfångatagen, anhöll 
han om hans utlemnande. Vi trodde i för
sta ögonblicket, alt han ville skydda grå- 
hufvudet mot vår krigsrätts dom, och jag 
sjelt prisade det ädla i Nelsons åtgörande 
att vilja rädda sin medtäflare. Men vi be- 
drogo oss Nelson hade icke glömt all han 
blifvit öfverträffad i tapperhet af Carrac
cioli, då de fordom tillsammans slogos mot 
Fransmännen, och icke heller att Carrac
cioli, såsom rebellernas amiral, tillfogat 
honom mången förlust. Han lät derföre, 
så snart Carraccioli kommit ombord på en
gelska flottan, nedsätta en krigsrätt, som 
dömde den gamle till lifstids fängelse. Men 
härmed var Nelson icke nöjd; han fordra-
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de gubbens död. Krigsrätten dömde honom 
också verkligen till döden, och han ble1 
hängd i ränocken på vår fregatt Minerva, 
öfver hvilken han sjelf i fordna dagar fört 
befälet. Om aftonen fastgjorde man ett par 
kanonkulor vid hans fötter, och kastade ho
nom i hafvet.

— Nå, vi kunna verkligen icke kallas de 
argaste! — menade patern skrattan.

— Nej, sannerligen, nej! —svarade kar
dinalen — Det gjorde mig verkligen ondt 
om gubben; han hade också icke mer kun
nat skada oss. Äfven konungen rynkade 
näsan. Nog af, då konungen i dag nalkades 
staden på sitt skepp, och frän fördäcket 
blickade ut öfver hamnen, varsnar han plöts
ligen ett lik, hvars öfre del sköt upp »fver 
vattenytan, och som med drypande hår och 
botande uppsyn kommer honom allt när
mare. Konungen blir förskräckt, och be
traktar liket med uppspärrade ögon. Der
på utropar han, med dödsblekt ansigte: — 
Carraccioli! livad vilCdenne döde? — Jag 
var med på skeppet; jag ^skyndade fram, 
oeh blef sjelf bestört. Dock fattade jag mig 
hastigt, och sade: — Sannolikt kommer kan, 
för alt fordra en kristlig begrafning ! —Den 
skall han få ! — svarade’ konuigen, som 
ännu var helt bestärt och, blek som ett hk, 
nedsteg i sitt rem. Jag lät undersökä sa
ken. Det var verkligen Carracciolis lik. 
Engelsmännen hade bundit cnjyngd af fem
tio skålpund^vid hans fötter, som hade gif- 
vil den uppsvällda kroppen en upprätt ställ
ning, då den uppslog mot vattenytan. Drif- 
ven af landvinden, hade den sakta vaggats 
fram mot skeppet. Jag lät ordentligi be- 
grafva den gamle, och löiklarade konungen 
sammanhanget. Men ännu alltjemt är han 
något förskrämd; hans vidskepelse gör ho
nom rädd. Om han nu till på köpet får hö
ra omtalas, att man brännt fem fångar let— 
vande, så kommer han helt säkert att gö
ra betydligt »ura miner. Vi måsle lägga 
kapson på pöbeln!

— Ja väl, ers eminens! — svarade pa
tern — Jag är af alldeles samma mening. 
Det var ju en helt förfärlig historia!

— Nå ja! — menade kardinalen —Idet 
hela laget, förblir allting vid det gamla. Jag 
bar erhållit konungens bifall till allt, hvad 
jag föreslagit. Vi skola förordna en junta 
som högsta domstol, med rätt alt förfoga 
öfver lif och egendom.

(Forts.)




